Introit (Phil 4:4, 5, Ps. 84)

Gaudéte in Démino semper: iterum dico, gaudéte. Modéstia vestra nota sit émnibus hominibus: Déminus enim

Doémine, terram tuam: avertisti captivitidtem Jacob.
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Re-joice in the Lord al-ways; a-gain I say, re-joice. Let your for-bear-ance
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be known to all men. The Lord is at hand. Do not be anx-ious
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o-ver an-y-thing; but in all man-ner of prayer, let your re-quests
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be made known un-to God. Vs.Lord, you have bless’d your land;
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you have put an end to Ja-cob’s cap-tiv-i-ty. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Rejoice in the Lord always . . .” is repeated.
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Gradual, Years A & C (Ps 79:2, 3, and 2)

Qui sedes, Démine, super Chérubim, éxcita poténtiam tuam, et veni. Vs. Qui regis Israél, inténde: qui deddcis
velut ovem Joseph.
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O Lord, who are en-throned up-on the Cher-u-bim, stir up your might and
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come forth. Vs. O Shep-herd of Is-ra-él, hear us, you who lead Jo-seph
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like a flock.

“O Lord, who are enthroned . . .” may be repeated

Gradual, Year B (Jn 1:6-7 & Lk 1:17)

Fuit homo missus a Deo cui nomen Jodnnes erat: hic venit. Vs. Ut testiménium perhibéret de limine, et parire
Démino plebem perféctam.
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There was a man sent from God whose name was John; he came. Vs. To
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bear wit-ness to the light, to pre-pare an up-right peo-ple for the Lord.
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Alleluia (Ps 79:3)

Allelgja, allelgja. Vs. Excita, Démine, potentiam tuam, et veni, ut salvos facias nos. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Stir up your might, O Lord, and come to save
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us. Al-le-lu-ia.
Offertory (Ps 84:2)
Benedixisti, Démine, terram tuam: avertisti captivitdtem Jacob: remisisti iniquitatem plebis tuze.
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O Lord, you have bless’d your land, you have put an end to
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Ja-cob’s cap-tiv-i-ty; you have for-giv-en the guilt of your peo-ple.

Communion (Is 35:4)

Dicite: pusillanimes, confortdmini et nolite timére: ecce, Deus noster véniet et salvabit nos.
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Say: "Take cour-age, you who are faint-heart-ed, and do not fear; be-hold,
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our God will come and he will save us.
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